Аннотация к магистерской диссертации Воробьевой Арины Викторовны “Особенности перевода специальной лексики коневодства и конного спорта”.

  В данной работе устанавливаются закономерности перевода с английского языка на русский язык специальной лексики коневодства и конного спорта (КиКС) в художественной литературе. Автором были рассмотрены различные способы перевода специальной лексики КиКС и выявлены наиболее эффективные из них. В ходе исследования с использованием метода сравнительно-сопоставительного анализа, метода контекстологического анализа и др. было обнаружено, что: 1) оптимальный уровень одновременно адекватности и эквивалентности перевода чаще достигается при переводе специальной лексической единицы соответствующей ей специальной лексической единицей КиКС в русском языке или при использовании описательного перевода; 2) существуют единицы специальной лексики КиКС, которые могут переводиться множеством различных лексических единиц; 3) необходимо обращать особое внимание на перевод контекстно обусловленной общеупотребительной лексики.

